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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 

	 


Ш. Гаадамба монголчлов.

	 

	АНЖИССАГ МОРЬ

	 

	Анжиссаг морь замын хажууханд хэвтээд их л үүрэглэнэ. Тариачин жогжгор эр түүний анжиснаас гаргаж хэд хазуулахаар тавьжээ. Анжиссагт өвс ногоо хазахтай мантай ажээ. Тэр адгуус маш бэрх чулуутай шан хагалсан үүнд: Анжиссаг, тариачинцар хоёр аугаа их хүчин сүйтгэж гэмээж нь түүнийг нугалжээ.

	Анжиссаг болбол ерийн тариачны адгуус бөгөөд хавчгар цээжтэй, хэрзийсэн хавиргатай, халцарсан эгэмтэй, хугарсан хөлтэй эцэж туйлдсан морь буюу. Анжиссаг толгой юугаа унжуулан зогсох бөлгөө. Дэл нь сэтийж хүзүү рүүгээ унжсан, бас нүд хамар хоёроос нь нуух цувж байдаг ажээ. Уруул нь доошоо цоровдуулсан мэт унжиж байна. Тийм адгуусаар их ажил хийлгэж таарахгүй боловч хийхээс л аргагүй ажээ. Анжиссагийг өдрөөс өдөрт буулга хөмөлдрөгөөс үл салгана. Зун бол өглөөнөөс үдэш болтол газар хагална, засна. Өвөл бол урь унатал «бүтээл» зөөнө. Анжиссагт хүч тэвээрэг авах газар алга: шүд хавируулахын төдий тэжээл түүнд өгнө. Зун шөнийн ажилд хөөж гаргатал ядаж зөөлөн ногоо зулгаадаг бол аштай вэ? Өвөл бол «бүтээлийг» зээлийн газар зөөж хүргэн, жүчээндээ илжирсэн сүрлийн хигдэс зажилна. Хөөрхий адгуусыг хавар тариалангийн талд хөөн аваачиж, шургааг жирээ модоор гөнжин өргөж босгоно. Тариалангийн талбайд ногоо юу ч үгүй. Хаа нэгтээ өнгөрсөн жил малын шүдэнд даагдалгүй хоцорсон ялзарсан бут (цацаг мэт) санамсаргүй торойж байх нь үзэгдэнэ. 

	Анжиссагийн хөөрхий ядмаг амь зуулга ийм бөлгөө! Харин түүнд сайн тариачин эр тааралдаж дэмий түүнийг эрэмдэглэдэггүй нь юутай их завшаан! Тэр хоёулхнаа анжистайгаа тариалангийн талд гардаг ажээ. «За хөөрхий минь зүтгэж үз дээ! гэсэн танил хашхирааг дуулаад Анжиссаг ойлгодог байжээ. Халаглалтай туранхай тураг их биеэ мэхийн хөвчилж, урд хөлөөрөө газар цахлан, хойд хоёр хөлөөрөө жийн хошуугаа цээжиндээ наан духайж зүтгэнэ. «За тамт минь зүтгэж үз!» гэж өгүүлнэ. Анжиссагийн араас тариачинцар өөрөө хэнхдэгээрээ тулж, гараараа анжисны бариулаас бахь мэт зуурч, хөлөөрөө бул цул шороонд шигдэж нүдээрээ анжис мурийж, хагалаагүй газар орхих бий гэж хянан харж дагаюу. Газар хагалж, нэгээс нөгөө үзүүр хүртэл урт шан татах бүрийд Анжиссаг, тариачинцар хоёул: үхэл гарцаагүй нүүрэлдэх шив гэж дагжин чичирцгээнэм ажээ. Өдөр бүхэн л үхэл мэт буюу. 

	Тосгоноос тосгон хүртэл тариачдын тоостой зам тасам мэт хөвөрнө. Тэр зам зөрөг суурин гацаанд шумбан орж, дахин тодроод хаашааг бүү мэд, нэг тийшээ үргэлжилнэ. Тэрхүү жимийн туршид хоёр хажуугаар нь тариалангийн тал сахин бүчин үргэлжилнэ. Тариалангийн талбайд хязгаар хярхаг гэж ер үгүй. Өргөөш, уртааш бүх зайг тэр талбай хамран дүүргэжээ. Тэр байтугай газар тэнгэр хоёрын савсалганд ч мөн ялгалгүй тариалангийн тал нүүгэлтэнэ. Тэдгээр талбай алтан шаргал, ногоон эсвэл хувхай зэвхий өнгөөр тосгон сууриныг төмөр цагариг мэт бүчин бүслэн авсан байх бөгөөд тэрхүү нүүгэлтэн байгаа тариалангийн талаар дайрахгүйгээр хаашаа ч гарахын гарцаа алга болой. Тэ-эр алсад хүн явж байна. Түргэн түргэн алцалзсаны улмаас түүний хөл хөшчихсөн байж болох юм. Магадгүй, харин алсаас үзэхүйеэ тэр хүн ганцхан доороо дэвслэн нэвтрэн гарч үл болох тариалангийн талбайгаас салж ядан байгаа мэт буюу. Энэ ажиглагдахтай үгүйтэй бяцхан цэг гүн рүүгээ шигдэж орохгүй харин ялимгүй бүдгэрнэ. Өнөөх цэг бүдгэрэн бүдгэрсээр тариалангийн өргөн уудам талбай түүнийг сорчихсон мэт гэнэт алга болж одно. 

	Хөдлөхгүй нүүгэлтэн бараалах тариалангийн аварга их талбай нь үлгэрийн ид шидийн хүчийг олзлон аваад олон зуун жил гавлан манаж байгаа мэт буюу. Олзлогдоод байгаа энэ хүчийг хэн чөлөөлөх вэ? Хэн түүнийг дуудан сэрээж орчлонд гаргаж ирнэ. Энэ оньсогыг тайлахын хувь тавилан гагцхүү тариачинцар, Анжиссаг морь ийм хоёр амьтанд ноогдсон ажээ. Тэгээд ч энэ хоёул төрснөөсөө аваад үхэхийг хүртэл энэ л оньсогыг тайлахын тулд тарчин тамаа эдэлж, хөлс цусаа урсгасан боловч өнөөх тариалангийн талбай нь тариачны гарыг суллаж, Анжиссагийн даарь холгоо болсон хэнхдэгийг анагаах үлгэрийн ид шидээ нээн гаргаж өгөхгүй байжээ. 

	Нар ид шарах газар Анжиссаг хэвтэнэ. Орчин тойронд ганц ч модгүй, авсан амьсгаа хоолой дотор хатам тийм ган халуун шатаж авай. Хөдөө тосгоны жим зөргөөр хаяа нэг тоосон хуй босовч түүний дэгдээсэн салхи сэрүүцүүлэх байтугай шатам халуун агаарын үерийн урсгалыг ахин дахин авчирч байжээ. Хэдгэнэ ялаа Анжиссаг морины дээгүүр галзуу юм шиг бужигнан дайрч, түүний хамар чихэнд нь шигдэж, үс нь халцарсан халанхайд шавалдавч хатгах хазар бүрийд хөөрхий Анжиссаг дэмий л чихээ хар аяндаа дэлбэгэнүүлэн хөдөлгөж арьсаа чачва татав хийлгэхээс цаашгүй. Анжиссагийн үүрэглэж байгаа, үхэж байгаа хоёрын аль нь болохыг таахуйяа бэрх ажаам. Энэ хөөрхий адгуус ган халуун цусаа шүүртэл зүтгэсэн хоёроосоо болж, хамаг гэдэс дотроос нь галаар төөнөн зовоож байгааг гарган илэрхийлж гомдоллож яахин чадна. Энэ тайтгарлыг богд тэнгэр хэлгүй адгуусанд эс хүртээн татгалзсан байна. 

	Анжиссаг үүрэглэн байв. Амралтыг нь орлосон энэхүү үхлийн угтал болсон хямраан тарчлааны үед зүүд үзэгдэх нь бус, харин хар дарсан аймшигт харанхуй будан л татаж байжээ. Тэр харанхуй манан будан дотор алив нэг дүр байхгүйгээр үл барам бас мангас ч алга, харин зовж тарчилсан Анжиссагтай хамт хөдөлбөл хөдөлж зогсвол зогсдог, заримдаа хар, заримдаа гал бадарсан аварга том толбо л байх бөгөөд Анжиссагийг тэр толбо үзүүр хязгааргүй харанхуйн гүн рүү улам улмаар цааш араасаа чирэн байх мэт. 

	Тариалангийн талд зах хязгаар алга!

	Түүнээс мултрахын ч арга алга. Түүнийг Анжиссаг хөндлөн гулд туулсан боловч тэр талд зах хязгаар алга. Нүцгэрсэн, цэцэглэсэн, царцаан хөшөөгч цасан нөмрөг доор ч ялгалгүй тэр тариалангийн тал урт, өргөн, гүн тийш хаашаа л бол хаашаа үзүүр хязгааргүй цэлийх бөгөөд хүчээ сорилцъё гэж уриа уухай ч дуудахгүй шулуухан л боолчлоод авдаг ажээ. Түүнийг тааж тайлж ч, эрхэндээ оруулж эцээж ядраахын ч аргагүй аж. Тариан тал өнөө үхэж үгүйрсэн байна. Маргааш дахиад шинээр төрчихсөн л байна. Түүний юу нь үхэл, юу нь амьдрал байгааг ойлгох арга алга. Тариалангийн талын үхэл, сэхэл хоёулын хувиршгүй байнгын гэрч гэвэл Анжиссаг морь л байжээ. 

	Тариалангийн талбай бол бүх амьтанд зол жаргал, яруу найраг, уужим тэнэгэр зай чөлөө мөн. Харин Анжиссаг моринд болж гэм тэр нь боолчлол мөн байлаа. Тариалангийн талбай бол түүнийг хавчиж хяхаж, хамаг хүчийг нь соровч огт цаддаггүй байна. Анжиссаг үүр дөнгөж тэмдгэрэхээс аваад үдэш харанхуй болтол явавч өмнө нь найган ганхагч хар толбо явж, араасаа дагуулан дагуулан чирнэ. Эдүгээ тэр хар цэг толбо өмнө нь сүүмэлзэн байх бөгөөд одоо зүүд нойрны нь дундуур Анжиссагт: «За хонгор минь, тамт минь, хөдөлж үз!» гэж хашхирах нь сонстоно. 

	Үүр цайхаас аваад үдшийн бүрий буутал Анжиссаг морины арьсан дээр ган халуун туяаныхаа үер халгилыг цацагч энэхүү галт бөмбөлөг хэзээ ч бөхөхгүй! Аадар бороо, аянга шуурга, хүйтэн жавар хэзээ ч арилахгүй. Байгаль бол бүх амьтанд эх нь мөн. Харин ганцхан Анжиссагт л бол ташуур, цээрлүүлэл мөн. Түмэн бодисын амьдрал ахуйн аливаа илрэл Анжиссагт тарчилгаалт болж, түүний цэцэглэлт бүхэн нь түүнд хор хөнөөл болон эргэнэ. Анжиссагт сайхан аруухан үнэр, зохицонгуй дуу авиа, өнгөний хослол хуарлал аль нь ч байсангүй. Тэр хөөрхий амьтан, өвдөх, ядрах, түүнчлэн гай зовлонгоос өөр сэрлийг үл мэднэ. Нар байгалийг гэрэл туяагаараа түгтэл гийгүүлж ч бай, түүний ивээлт туяа баяр хөөрийн уг сурвалж болж ч бай, хөөрхий анжиссаг нарны тухай ганцхан зүйлийг мэддэг нь юу вэ гэвэл Анжиссаг морины амьдралыг нэхэж бүтээсэн тоогүй олон хор хөнөөлийн утсанд шинэ хор хөнөөлийн ширхгийг нар нэмж байна гэдгийг л мэдэж байжээ. 

	Ажилд ч бас дуусгал алга. Анжиссагийн амьд яваагийн бүх хэрэг нь гагцхүү ажлаар л дуусах нь тэр! Тэр морь ажлын төлөө адгуусны үр болж төрсөн бөгөөд ажилгүй сан бол Анжиссаг хэнд ч хэрэггүйгээр барахгүй, хорголоо тоолсон эзэд баядын хэлэлцдэгээр гарз хохирол болох байжээ. Түүний амь улжиж байгаа нөхцөл гэгч биеийн хүчний ажил хөдөлмөр хийхийн боломжийг хамаг биеэсээ цацруулагч мах булчингийн тамир тэнхлийг нь эцэслүүлэн мөхөөхгүйн тулд л зориулагдсан зүйл ажээ. Энэхүү адгуусанд эл хичээлээ хийж гүйцэтгэхэд нь хэчнээн тэжээл, амралт хэрэгтэй болбол түүнийг нь л хангадаг хэмжээстэй ажээ. Дараа нь тариалангийн тал, байгалийн эрхэс хүчин хөөрхий морийг эрэмдэг зэрэмдэг болговол болгож л байг! гэх тул Анжиссагийн хөл, хэнхдэг, нуруунд нь хэчнээн ч шинэ шарх даарь, олойр нэмэгдэж байсан хэнд ч. хүртээлгүй ажээ. Түүний зол завшаан нь хэрэгтэй биш, харин ажил дарлал хоёрыг тэвчин тэсвэрлэх аж төрөл нь л хэрэгтэй байжээ. Хэдэн зууныг өнгөртөл энэ дарлал тамлалыг тэсвэрлэж байгаагаа энэ адгуус үл мэднэ. Бас хэчнээн зууныг өнгөртөл энэхүү дарлалыг тэсвэрлэхээ ч тэр адгуус тухайлж эс мэднэ. Энэ Анжиссаг морь хөлгүй гүн харанхуй дунд амь улжин, адгуусан амьтны сэрж мэдрэн чадах сэрэл мэдрэлийн зүйлээс гагцхүү ажил хийсний улмаас хамаг бие шархиран өвдөх гэдгийг л мэддэг аж. 

	Анжиссагийн амь улжих нь ашид мөнхийн им тамгатай асан нь аж төрөх ч үгүй, үхэх ч үгүй байсанд оршино. Тариалангийн тал далайн наймалжийн нэгэн адил үл үзэгдэх үй түмэн тэмтрүүлээрээ Анжиссагт наалдан сорж, түүнийг ургацын шан зурвасаас салгаж өгөхгүй байжээ. Гаднын учрал тохиол түүнд гаднах ямар ялгаатай шинжийг түүнд үлдээвч Анжиссаг морь арай амьтай төдий няцарч зүдэрчихсэн адгуус хэвээр байдаг нь мөнх ажээ. Цусаараа услан дэвтээж байгаа энэ тариалангийн талтайгаа адил энэ адгуус өдөр, жил зууныг тоолохгүй, гагцхүү үүрд мөнхийг л мэддэг байжээ. Энэ морь тариалангийн тал бүхнийг туучин энд тэндгүй л хөөрхий туранхай хөвчин биеэр чармайн чармайн зүтгэвч, хаа ч тэр адгуус гав ганцаараа, нэр алдаргүй Анжиссаг хэвээр байжээ. Үхдэг ч үгүй, үрждэг ч үгүй, бурчигдашгүй1 тийм махбодын цул түүний биед бий ажээ. Түүний махан бодын цулд бол аж төрөлд төгсгөл алга гэсэн зүйл л тодорхой байж дээ. Харин аж төрөл гэдэг чинь юу вэ? Яах гэж тэр нь Анжиссагийг үхэлгүй мөнхийн уяагаар багласан юм бэ? Энэ аж төрөл хаанаас ирээд хаашаа явж байна? Энэ бүх асуултад ирээдүй хойч хэзээ нэг цагт хариулах биз. Гэвч ирээдүй нь энэ дэлхийг хий үзэгдлээр дүүргээд тэдэнд амьд бүхнийг тавиг болгон өргөсөн өнгөрсөн үеийн ёроолгүй харанхуйн нэгэн адил дүлий дүмбэ, цэвдэг чилдэн байж бас болох юм. 

	Анжиссаг үүрэглэж байлаа. Түүний дэргэдүүр Дэмийбүжигчийхэн явж өнгөрч байлаа. Анжиссаг Дэмийбүжигч хоёрыг гаднаас нь хараад хэн ч нэг эцгийн хүүхдүүд гэж хэлэх аргагүй. Гэтэл тэр хоёрын ийм төрөл садан болохыг хуучин үгэнд мартаагүй аж. 

	Урьд нэгэн цагт нэг хөгшин Азарга байжээ. Түүнд Анжиссаг, Дэмийбүжигч гэдэг хоёр хүү байж гэнэ. Дэмий бүжигч нь найрсаг бөгөөд сэтгэл төгөлдөр байж дээ. Нөгөө Анжиссаг нь шулуун муйхар болоод сэтгэлгүй ажээ. Анжиссагийн энэ хөшүүн муж занг хөгшин азарга удтал тэвчин тэсэн өнгөрөөж, удтал хоёр хүүгээ алив нялхаст хайртай эцэг амьтны ёсоор алагчлалгүй тэгш үзэж байсан боловч адаг сүүлд нь аргагүй уурлаж өгүүлрүүн: «Хүүхдүүд та нарт миний ашдын хүсэл зориг ийм байнам: Анжиссаг сүрэл идэх, Дэмийбүжигч овьёос идэх заяат буюу» гэжээ. 

	Тэр цагаас энэ зарлигаар болжээ. Дэмийбүжигчийг дулаан зогсоолын газар оруулж хөлд нь сүрэл зөөлөвчлөн дэвсэж, балын сувс уулгаж, тэжээлийн тэвшинд нь улаан буудай асгаж өгдөг бөлгөө. Харин анжиссагийг адууны жүчээнд оруулж нэг тэвэр сүрэл хаяж өгөөд: За Анжиссаг минь! Үүгээр шүднийхээ зугааг гарга. Харин тэр шалбаагаас уугаарай! гэдэг ажээ. 

	Дэмийбүжигч орчлон дээр ахан дүүгийн барилдлагатай ийм нэг амьтан бий гэдгийг ч бүрмөсөн мартсан байсан бөгөөд харин нэг юмнаас гэнэт уйтгар төрөхдөө сая санасан ажээ. Түүний өгүүлсэн нь: «Би дулаан зогсоолд уйдаж, зөгийн балын сувснаас залхаж, улаан буудай хоолой руу минь ороход дургүй хүрдэг боллоо. Миний ахан дүүгийн барилдлагаат мань яаж аж төрдгийг нь явж үзье байз!» гэжээ. 

	Тэгээд нэг мэдвэл ахан дүүгийн барилдлагаат нь үхэлгүй мөнхийн шидийг олсон байдаг байна. Юу дайралдсанаараа түүнийг гүвдвэл Анжиссаг үхэхгүй хэвийн мэнд ажээ. Түүнийг сүрлээр тэжээвэл бас тэр морь амьд мэнд хэвээрээ ажээ. Тариалангийн талыг хаашаа нь харсан ч ахан дүүгийн барилдаат өнөөх л Анжиссаг л боловсруулдаг аж. Түүнийг чи тун сая энд үзлээ. Гэтэл нүд ирмэхийн зуур тэр адгуус тэ-эр тэнд хөлөөрөө газар эргүүлж явдаг аж. Ийм болохоор түүнд нэг л сайн явдал байна. Тийм болоод саваа ташуур түүнийг балбахад салбарах атал Анжиссагийг шалбалдаг ч үгүй байна. Ингээд Дэмийбүжигчийнхэн Анжиссагийг тойрон явж эхлэв. 

	Нэг нь өгүүлрүүн:

	— Түүний хар ухаан нь байнга ажиллаж их юм хуримтлуулсан учраас л түүнийг юугаар ч мохоон дарж болохгүй байгаа байх. Утсаар уулыг огтолж болохгүй нь мэдээж гэдэг шиг түүний бие тэнгэрийн загалмай өвөртөлсөн мэт зүйр цэцэн үгэнд булагдаж, амьхандаа номхон шиг аж төрж байсан байх. Анжиссаг минь эрүүл эсэн болтугай! Хийдэг ажлаа хийж л бай. Сэрж яв! гэнэ. 

	— Аяа түүний амь нас тийм бөх болсон нь хэрхэвч хар ухаанаа ажиллуулснаас болсон бус! Хар ухаан гэж юу вэ? Хар ухаан гэгч ямар нэгэн бузар булайд хүртэл ив илэрхий энгийн юм мөн бөгөөд энэ нь математикийн томьёо буюу эсвэл цагдаагийн газрын тушаалтай төстэй нэгэн зүйл билээ. Анжиссагийн бурчигдашгүйг дэмжин тусалдаг нь энэ биш, харин түүний бие аж төрлийн амин сүнс, мөн амин сүнсний аж төрлийг биедээ хадгалж яваад л оршино! Тэгээд энэ хоёр эрдэнээ хадгалж яваа цагт түүнийг ямар ч ташуур эвдлэн бусниулж үл чадна гэхэд

	Гурав дахь нь өгүүлрүүн:

	— Харин та чинь ямар шал балай юм чалчина вэ! Амин сүнсний аж төрөл, аж төрлийн амин сүнс гэдэг чинь утга учиргүй үгийн хонгио хоосон байр сэлгэлтээс өөр юу байх вэ! Анжиссаг угаас сиймхийгүйн улмаас биш, харин өөртөө «ёстой хөдөлмөрөө» олсны улмаас л бурчигдашгүй болжээ. Энэ хөдөлмөр түүнд санаа сэтгэлийн тэнцүүрийг өгч түүнийг өөрийн нь болон олон түмний ичих сэтгэлтэй эвлэрүүлж, боолчлолын зуу, зууны эвдэн эс чадсан тэрхүү бат бэх чанарыг түүнд олгожээ. Анжиссаг минь хөдөлмөрлө, цахла, мац! Тэгээд бидний Дэмийбүжигчийнхний үүрд алдаж орхисон оюун ухааны саруул тодорхой чанарыг тэндээсээ олж авагтун гэнэ. 

	Бас дөрөвдүгээр нь (архины мухлагийн эзний адууны хашаанаас ирсэн байх ёстой) нэгтгэн дүгнэхдээ:

	— Аяа ноёд минь, ноёд минь! Та нар амныхаа зоргоор бурж байнам! Анжиссагийг туйлдуулан эцээж үл болох нь заавал ямар нэг онцлог шалтгаан байгаагаас тийм биш, харин аль эртнээс энэ ертөнцийн аж төрөлдөө бузар их дасчихсан учраас тийм амь бөхтэй болсон байлгүй! Одоо түүний дээр баймгай том мод хугалсан ч Анжиссаг ажрахгүй, амьд л байна. Одоо Анжиссаг унтаж байна. Амин сүнснээс нь ер юу ч үлдэж хоцроогүй шиг санагдаж болно. Хэрэв түүнийг ташуураар сайтар сэрээвэл даруй дахин босоод хөлөөрөө газрын хөрс эргүүлэхээр мацалхийлэн одно. Хэн ямар ажилд заяагдсан бол түүнээ л хийдэг биш үү! Үүний адил хэчнээн эрэмдэг зэрэмдэг амьтан энэ их талбайг хөндлөн гулд туучсан байна вэ, бодож тооц л доо! Тэр хөөрхий амьтсыг хэчнээн л бол хэчнээн эрэмдэглээд өг л дөө. Тэглээ гээд тэдний тоо огтхон ч хасагдах нь үгүй! Одоо тэр байхгүй байх тэгтэл даруй газар дороос ухасхийгээд гараад л ирнэ гэжээ. 

	Энэ бүх яриа жинхэнэ ажил хэргийн үүднээс биш, уйтгараас гарсан тулд Дэмийбүжигчийнхэн бурж бурж, адаг сүүлд нь булаалдаан хэрүүл болж эхэлдэг байна. Харин завшаанаа тэрхэн үед тариачин эр сэрж:

	— За тамт минь, хөдөлж үз! гэж хашхирснаар хамаг маргааныг нэг тийш болгожээ. 

	Тэгтэл бүх Дэмийбүжигчийнхэн нэгэн зэрэг сэтгэл хөөрөн баярлах явдалд автаж:

	— Хараач, хараач Анжиссагийн зүтгэж байгааг ээ! Урд хөлөөрөө мацалхийлэн, хойд хөлөөрөө жийж байгааг нь ээ? Ажил хөдөлмөр аргат урнаас айдаг гэдэг аргагүй л үнэн юм! Анжиссаг минь мацалхийл! Үүнээс чинь суралцах хэрэгтэй юм байна. Үүнийг л дуурайх ёстой байнам. Чуу, тамт минь чуу! гэж хашхирцгаажээ.

	 

	

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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“М. Е. Салтыков-Щедрин : ХЭТЭРХИЙ МЭРГЭН ЖАРААХАЙ” номын Оршил

	 

	Михайл Евграфович Салтыков (1826—1889) бол Оросын их шог зохиолч, хувьсгалч ардчилсан үзэлтэн хүн болой. Уул нэрээ нууцалж Н. Щедрин гэсэн утга зохиолын ил нэрээр зохиолоо нийтлүүлж байсан тул утга зохиолын ертөнцөд Салтыков—Щедрин хэмээн алдаршжээ. 

	Салтыков—Щедриний дайчин хурц шог зохиолын гүн утга санаа, үзэл суртлын чиглэл, уран сайхны гол онцлог тэргүүтэн нь түүний үлгэрийн зохиолд үлэмж яруу тодорхой илэрсэн байдаг аж. Үүнд: түүний зохиолын улс төрийн хурц дайчин чиглэл, уран сэтгэмжийн үнэн бодит реалист тал, мэргэн оновчтой бөгөөд зад илчлэн шүүмжлэх ёжтой, ингүүхэнтэй хошин шог аяс зэрэг нь цөм үлгэрийн зохиолд нь бүрнээ илэрсэн байна. 

	Жишээлбэл: Тэр цагийн Орос орныг эзэрхэн захирагч язгууртан феодалуудын дүрийг «Баавгай жанжин» зэрэг үлгэрт, хамжлагат ёс ба газрын эздийн мөлжигч, идэн завшигч хувалз маягийн аж төрлийг «Хоёр генералыг нэгэн тариачин тэжээсний үлгэр», «Зэрлэг эзэн» зэрэг үлгэрт, хувьсгалд саад хийн дайсагнагч бөгөөд тухайн оршин байгаа нийгмийн шударга биш ёсыг өмгөөлөгч хөрөнгөтний биеэ худалдсан аймхай леберал зан авирыг «Леберал» зэрэг үлгэрт, харгислалтай эвлэрэн бууж өгөгч бэртэгчингүүдийг «Хэтэрхий мэргэн жараахай», «Амь хайргүй туулай» зэрэг үлгэрт тус тус яруу тодорхой дүрслэн үзүүлжээ. 

	Үүний зэрэгцээгээрээ шийдвэртэй тэмцэлд хүчээ хуримтлуулан байгаа бөгөөд түмэн зовлонг биедээ үүрч, тэвчин хөдөлмөрлөж байгаа Оросын агуу их ард түмний тод томруун дүрийг «Анжиссаг морин», «Гомдол мэдүүлэгч хон хэрээ» тэргүүтэн үлгэртээ сэтгэл уярам халуун дотноор туурвин бүтээсэн юм. Анжиссаг морь бол хамаг амьтны аж төрөхийн үндэс суурийг тавигч хөдөлмөрч тариачны гайхамшигт дүр мөн. Түүний хувь тавилан бол дааж давшгүй хүнд хөдөлмөрт борви бохисхийхгүй эгнэгт зүтгэх явдал байв. 

	Анжиссаг морин хэдий тартагтаа тултал ядарч туйлдсан боловч гагцхүү энэ хөөрхий амьтан л улс орноо чөлөөлөх тавилантай ажээ: «Хөдлөхгүй нүүгэлтэн бараагнах тариалангийн аварга их талбай нь үлгэрийн ид шидийн хүчийг олзлон авч, олон зуун жил гавлан сахиж манаж байгаа мэт буюу. Олзонд байгаа энэ хүчийг хэн чөлөөлөх вэ? Хэн түүнийг дуудан сэрээж, орчлонд гаргаж ирнэ? Энэ оньсогыг тайлахын хувь тавилан гагцхүү тариачинцар, Анжиссаг морин — ийм хоёр амьтанд оногдсон ажаам!» гэж зохиолч бичиж билээ. «Анжиссаг морин» бол Оросын хөдөлмөрчин ард түмний сүлд дуулал гэмээр зохиол байлаа.

	Тариачин эр гэгч хүзүүн дээр нь хачиг хувалз шиг овоорон шавалдсан язгууртан дээдсийг тэжээж, хамаг бүхнийг бүтээн туурвигч хүчин мөн болохыг Салтыков—Щедрин бүр дээр үед зохиосон «Хоёр генералыг нэгэн тариачин тэжээсний үлгэр гэдэг зохиолдоо барим тавим тод товгор үзүүлсэн юм. Ер түүний зохиолд гарч байгаа тариачин, түүнийг төлөөлсөн «Анжиссаг морин», «Хөрш» үлгэрийн ядуу Иван тэргүүтэн нь шулуун шударга, ер бишийн санаачилгатай, сайхан сэтгэлтэй, хамгийг чадагч аварга хүчирхэг хүч мөнөөр дүрслэгддэг. Өөр нэг үлгэрийн «Гомдол мэдүүлэгч хон хэрээ бол хар хэрээнүүд (буюу харц тариачин)-ийн зовлон зүдүүрийг нимгэлж өгөхийг гуйж, өргөдөл барин «улсынхаа» дээд эрхийг баригч хэн бүхэнд бараалхаж, учир явдлаа мэдүүлсэн боловч түүний хариуд тэднээс (ө.х. Харцага, Турамтай, Бүргэд тэргүүтнээс) «хэрцгий үг» дуулж байна.
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	Тийнхүү Салтыков—Щедриний үлгэрүүд нь түүний уран бүтээлийн дөчин жилийн тайлан маягтай бүтээлүүд бөгөөд бүгд 32 үлгэр бичсэнээс урьд (1869 онд) зохиосон 3-аас бусад нь цөм аж төрлийнхөө сүүлийн 10 жилд (олонхыг нь 1882—1886 онд) бичсэн байна. Энэ нь ч санамсаргүй хэрэг биш. Юу гэвэл өнгөрсөн зууны наяад онд Орос орноо ид галзуурч байсан улс төрийн харгислалын үед шог зохиолч улс төрийн тэмцлийн хурц чиглэлтэй үзэл санаагаа тэрхүү харгис засгийн хэвлэл хянах газрын хараанаас далдлан чадахын зэрэгцээгээр дарлагдагч ангийнханд далд санаа нь илүү ойлгомжтой байж болох хэлбэр нь ёгт утгатай үлгэр мөн гэж ийм жанрыг сонгож авсан бололтой.

	Манай монголын олон түмэн уншигч авгай нар Оросын их шог зохиолч Салтыков—Щедриний үлгэрийн гайхамшигт зохиолыг эх монгол хэлээрээ уншиж, анх танилцсанаас хойш 40 гаруй жил болов. Түүний «Хоёр генералыг нэгэн тариачин тэжээсний үлгэр», «Хэтэрхий мэргэн жараахай» гэдэг алдарт хоёр үлгэрийг монголчлон «Шинэ толь» сэтгүүлд (1939. № 1—2 (19—20), 108—128-д үз) анх нийтэлсэн байна. Үүний дараа 1942 онд 7 дугаар ангид үзэх «Утга зохиолын бичиг» (УБ. 1942) гэгчид дээр дурдсан хоёр үлгэрээс гадна «Үл үүрэглэгч нүд» үлгэр, «Помещикийн байранд өнгөрүүлсэн нэг өдөр» зэрэг зохиолыг нь монголчлон нийтлүүлснээр үл барам, түүний хамгийн гол чухал бүтээл «Головлев эзнийхэн» (УБ. 1963) романыu2 нь монгол эхээр бид уншсан билээ.

	Энэ удаа бидний шинээр монголчлон нийтлүүлж байгаа М. Е. Салтыков—Щедриний «Үлгэрүүд» гэдэг эмхэтгэлд «Зэрлэг эзэн», «Амь хайргүй туулай», «Баавгай жанжин», «Ивээгч (меценат) бүргэд», «Анжиссаг морин», «Гомдол мэдүүлэгч Хон хэрээ» зэрэг онц сонирхолтой 13 үлгэр оруулснаас гадна «Хоёр генералыг нэг тариачин тэжээсний үлгэр», «Хэтэрхий мэргэн жараахай», «Үл үүрэглэгч нүд» зэрэг урьд нийтлэгдсэн гурван үлгэрийг шинээр монголчлон оруулсан болно.

	Манай олон уншигч авгай нар, ялангуяа өсвөрийн залуу насны уншигчид эдгээр үлгэрээс сайхан муухайн ялгалыг яруу тодорхой ялган мэдэж, сайн явдлыг бахдан сайшааж, саар муу явдлыг үнэн сэтгэлээс жигшин, анги нийгмийн дарлалыг үзэн ядаж, хөдөлмөрч ард түмний хүнлэг сайхан сэтгэл санаа, бүтээн туурвих их хүчин сууг гайхан бишрэн, улс төр, ёс суртахууны эрхэм хүмүүжил, нандин чанарыг олж биедээ шингээнэ гэдэгт гүнээ итгэж ядан чадан монголчлов.

	Эх зохиолын хэл найруулга төгөлдөр баяны дээр орос ардын зүйр цэцэн үг, өвөрмөц хэлц, ёгт үг үлэмж ихийн тулд монгол хэлний баялаг дэлгэр үгээс аль болохоор оруулан хэрэглэхийг хичээж, зохиогчийн ба нийтлүүлэгч, түүнчлэн монголчлогчийн элдэв тайлбар зүүлт нэлээд оруулж монголчилсон болно.

	Алдаж ташаарсан зүйл байвал засан залруулахад эрхэм уншигчид туслалцах биз ээ.

	 

	Орос хэлнээс монголчилсон Шанжмятавын Гаадамба.

	1980—4—1

	 


“М. Е. Салтыков-Щедрин : ХЭТЭРХИЙ МЭРГЭН ЖАРААХАЙ” номын Гарчиг

	 

	Оршил

	Хэтэрхий мэргэн жараахай

	Хоёр генералыг нэгэн тариачин эр тэжээсний үлгэр

	Зэрлэг эзэн 

	Амь хайргүй туулай

	Баавгай Жанжины албанаа

	Ивээгч (меценат) бүргэд

	Идеалист хэлтэг загас

	Үнэнч Трезор нохой

	Үл үүрэглэгч нүд

	Хөршүүд

	Либерал

	Анжиссаг морь

	Баатар

	Гомдол мэдүүлэгч хон хэрээ
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	“М. Е. Салтыков-Щедрин : ХЭТЭРХИЙ МЭРГЭН ЖАРААХАЙ” номын Хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл
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	М. Е. Салтыков-Щедрин

	 

	ХЭТЭРХИЙ МЭРГЭН ЖАРААХАЙ

	 

	Орчуулагч Ш. Гаадамба

	 

	Редактор Ц. Сандаг

	Хэвлэлийн редактор З. Түмэнжаргал 

	Зургийг Л. Наранцэцэг, С. Баатар 

	Уран сайхны редактор З. Нямжав 

	Техник редактор П. Төмөрпүрэв

	Хянагч Д. Сугар, М. Баяр,

	 

	Зах № 045 

	ХГ № 450/81 

	Өрөлтөд 1982 оны 4-р сард 

	Хэвлэлтэд 1982 оны 6-р сард шилжүүлж 15000 ширхэг хэвлэв. 

	Цаасны хэмжээ 60X84 1/16

	Хэвлэлийн хуудас 6,25 

	Хэвлэлийн тооцооны хуудас 5,84 

	Үнэ 1 тө 80 мө

	 

	БНМАУ-ын Ардын боловсролын яамны хэвлэл 

	 

	Шинжлэх Ухааны Академийн хэвлэх үйлдвэрт хэвлэв. 

	Улаанбаатар 11. Нэгдсэн үндэстний гудамж 19

	
Заметки

		[←1]
	 «Бурчигдашгүй» - сөнөөгдөшгүй, эвдэршгүй гэсэн утгатай монгол үг.




	[←2]
	 М. Е. Салтыков-Щедрин. Головлев эзнийхэн. Орчуулсан Т. Жамбал. УБ. 1963.
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